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Luk 24:51

(ASV) And it came to pass, while he blessed them, he parted from them, and

was carried up into heaven.

(BBE) And while he was doing so, he went from them and was taken up into

heaven.

(Bishops) And it came to passe, as he blessed them, he departed from them,

and was caryed vp into heauen.

(CEV) As he was doing this, he left and was taken up to heaven.

(Darby) And it came to pass as he was blessing them, he was separated from

them and was carried up into heaven.

(DRB) And it came to pass, whilst he blessed them, he departed from them

and was carried up to heaven.

(EMTV) And it happened, while He blessed them, that He was parted from

them and was carried up into heaven.



(ESV) While he blessed them, he parted from them and was carried up into

heaven.

(FDB) Etil arriva qu'en les bénissant, il fut seéparé d'eux, et fut élevé dans le

ciel.

(FLS) Pendant qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut enleve au ciel.

(Geneva) And it came to passe, that as he blessed them, he departed from

them, and was caried vp into heauen.

(GLB) Und es geschah, da er sie segnete, schied er von ihnen und fuhr auf

gen Himmel.

(GNB) As he was blessing them, he departed from them and was taken up

into heaven.

(GSB) Und es begab sich, indem er sie segnete, schied er von ihnen und

wurde aufgehoben gen Himmel.

(GW) While he was blessing them, he left them and was taken to heaven.

(ISV) While he was blessing them, he parted from them and was taken up to

heaven.



(KJV) And it came to pass, while he blessed them, he was parted from them,

and carried up into heaven.

(LITV) And it happened as He blessed them, He withdrew from them and

was carried into Heaven.

(MKJV) And it happened as He blessed them, He withdrew from them and

was carried up into Heaven.

(Murdock) And it occurred, while he blessed them, that he was separated

from them, and ascended to heaven.

(RV) And it came to pass, while he blessed them, he parted from them, and

was carried up into heaven.

(Webster) And it came to pass, while he was blessing them, he was parted

from them, and carried up into heaven.

(WNT) And while He was blessing them, He parted from them and was

carried up into Heaven.

(YLT) and it came to pass, in his blessing them, he was parted from them,

and was borne up to the heaven;
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(GNT) kai &yéveto &v T® €OAOYELY QVTOV ADTOVS O1EGT T’ AVTOV Kol

GVEPEPETO €IS TOV OVPAVOV.

KATA AOYKAN 24:51 Greek NT: Greek Orthodox Church

KOl £YEVETO €V T EVAOYETY GUTOV QDTOVGS OLEGTN G AVTAOV KOl AVEQEPETO €ig

TOV 0VPAVOV.

KATA AOYKAN 24:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KOL EYEVETO €V TM EVAOYELV GVTOV GVTOVS OLEGTI OTT VTV

kai egeneto en to eulogein auton autous diesté ap auton

KATA AOYKAN 24:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KOl EYEVETO €V TO 81))»0781\’ aVTOV VTOVS 5l86‘ﬂ] 07T CVTOV KOl OAVEPEPETO E1C

TOV 0OVPAVOV


http://goc.biblos.com/luke/24.htm
http://t8.biblos.com/luke/24.htm
http://bz00.biblos.com/luke/24.htm

kai egeneto en t0 eulogein auton autous diesté ap auton kai anephereto eis ton

ouranon

KATA AOYKAN 24:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOL EYEVETO €V TO EVAOYELV GUTOV GUTOVGS OLEGTI U AVTMV KOL OVEPEPETO €IS
TOV QVPOVOV
kai egeneto en to eulogein auton autous dieste ap auton kai anephereto eis ton

ouranon

KATA AOYKAN 24:51 Greek NT: Textus Receptus (1894)

K01 EYEVETO €V TM EVAOYELY QUTOV CVTOVS OLEGTI] OTT VTV KUL OVEPEPETO E1S
TOV OVPAVOV
kai egeneto en tO eulogein auton autous diestE ap autOn kai anephereto eis

ton ouranon

KATA AOYKAN 24:51 Greek NT: Westcott/Hort

KO EYEVETO €V TM EVAOYELY UTOV VTOVS OLEGTI| UT CVTOV [[KOL AVEPEPETO €1G
TOV OvpPavov]]
kai egeneto en to eulogein auton autous dieste ap auton [[kai anephereto eis

ton ouranon]]

AQaRil) ) alndl AR 130 Lagh Agaiil) Liayl g dgagliil) gouddl) JS o)) (o) JalS daal) aga agdS g


http://tr50.biblos.com/luke/24.htm
http://tr94.biblos.com/luke/24.htm
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24/51And it came to pass, whilst he et factum est dum




blessed them, he departed from
them and was carried up to

heaven.

benediceret illis recessit ab

eis et ferebatur in caelum
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Luke 24:51 Aramaic NT: Peshitta

<z alwa (oo ziah ( oml »iax 13 ama

24:51 And it was that while he blessed them, he was separated from

them, and he ascended to the heavens.
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38693805 MRSV MI Bic. [2 /And while he blessed them, he was separated from

them, and ascended into heaven

Volume 9

s ) il

And He led them out as far as to Bethany; and He lifted up His hands, and
blessed them; and it came to pass, that while He blessed them, He was parted

from them, and carried up into heaven.”“""  uke xxiv. 50, 51.[&@

Volume 6

P9 Lal)
I will look upon the glistening cross of Mount Olivet from which the Saviour

made His ascension to the Father.232%%%? | yke xxiv. 50, 51: Acts i. 9-12.[&
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XXV. And if He ascend up into Heaven, 2% [MICROGAGI. (&

Volume 7
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COMMENTS: The Sinaitic Syriac reading seems to be a condensation of the
two phrases rather than an omission of the second. The omission of ""and was
carried up into heaven' in manuscript S* can be explained by a mistake of the
eye, when the copyist's eye jumped from "*and" to "“and.” It is also possible to
explain the omission from manuscript D and the Latin manuscripts as a
mistake of the eye when copyists' eyes jumped from *'them* to "*him" in verse
52 (there is only one letter difference between these words in Greek). At any
rate, the fact that the words are found in most early manuscripts of several

types of ancient text indicates that they are original.
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A Textual Commentary On

The Greek New Testament

by

BRUCE M. METZGER

24.51 kai. avnefe,reto eivj to.n ouvrano,n {B}

Here a* and geo1 join D and it* b, d, e ff2,j, |

in supporting the shorter text.
(The Sinaitic Syriac condenses ver. 51 by omitting die,sth and eivj to.n

ouvrano,n, reading  “And while he blessed them, he was lifted up from
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them?”; thus, though shortened, syr® still alludes to the ascension.) A minority
of the Committee preferred the shorter reading, regarding the longer as a

Western non-interpolation (see the Note following 24.53).

The majority of the Committee, however, favored the longer reading for
the following reasons. (1) The rhythm of the sentence seems to require the
presence of such a clause (compare the two coordinate clauses joined with Kkali,
in ver. 50 and in verses 52-53). (2) Luke’s opening statement in Acts (“In the
first book, O Theophilus, I have dealt with all that Jesus began to do and
teach, until the day when he was taken up @avnelh,mfgh#”) implies that he
considered that he had made some reference, however brief, to the ascension
at the close of his first book. (3) If the shorter text were original, it is difficult
to account for the presence of kai. avnefe,reto eivj to.n ouvrano,n in so many
and such diversified witnesses, beginning with "> about A.D. 200. (4) If the
clause were a copyist’s addition, prompted by his noticing the implications of
Ac 1.1-2 (see point (2) above), one would have expected him to adopt some

form of the verb
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avnalamba,nein, used in Ac 1.2 and other passages referring to the ascension,
rather than the less appropriate avnafe,rein, which in the New Testament
ordinarily has the specialized meaning “to offer up.” Finally, (5) the omission

of the clause in a few witnesses can be accounted for either (a) through
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accidental scribal oversight occasioned by homoeoarcton (kaia ... kaia ...) or
(b) by deliberate excision, either (i) in order to relieve the apparent
contradiction between this account (which seemingly places the ascension late
Easter night) and the account in Ac 1.3-11 (which dates the ascension forty
days after Easter), or (ii) in order to introduce a subtle theological
differentiation between the Gospel and the Acts (i.e., the Western redactor,
not approving of Luke’s mentioning the ascension twice, first to conclude the
earthly ministry of Jesus, and again, in Acts, to inaugurate the church age,
preferred to push all doxological representations of Jesus to a time after the
ascension in Acts, and therefore deleted the clause in question as well as the
words proskunh,santej auvto,n from ver. 52 — for when the account of the
ascension has been eliminated, the mention of Jesus being worshipped seems

less appropriate).2
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